台中國小資優班    第十二課遙遠的友情詩詞補充( 五年八班 座號：   姓名：
    宋仁宗嘉祐元年（西元1056年）蘇軾、蘇轍兄弟往京城應試，途經澠澠池住在一所寺院中，寺中的奉閑閑和尚款待蘇軾兄弟，蘇軾並在寺院壁上題詩留念。
    宋仁宗嘉祐二年(西元1057年)蘇軾以《刑賞忠厚之至論》與弟蘇轍同榜中進士。（母程氏病卒，守喪三年。）任福昌縣主簿，大理評事。嘉祐六年（西元1061年），蘇軾任鳳翔府（今陝西鳳翔）簽判，十一月蘇軾兄弟在鄭州西門外送別，蘇轍想到五年前赴京趕考時曾經過澠池，想到其兄蘇軾西行赴任必經澠池，蘇轍作《懷澠池寄子瞻兄》詩：
《懷澠池寄子瞻兄》  蘇轍
                      相攜話別鄭原上，共道長途怕雪泥。 
                      歸騎騎還還尋大梁陌，行人已渡古崤崤西。 
                      曾為縣吏民知否？舊宿僧房壁共題。 
                      遙想獨遊佳味少，無言騅騅馬但鳴嘶。
【注釋】
1.子瞻：蘇轍的哥哥蘇軾，字「子瞻」。

2.陌：田間東西向的小路，這裡指城間街道。

3.騅：ㄓㄨㄟ，毛色蒼白相雜的馬。
【翻釋】
我們倆牽著手在鄭原上互相道別，一起訴說著路途遙遠之苦，擔心路上雪泥會導致難行。
我乘著回返的馬匹，還想尋找曾經走過的大梁城街道，行旅的人卻早已經度過了崤山，走過山的西側。
我曾經任職一縣之令，不知道百姓們還記得嗎？從前我們借宿在僧房時，還在那面牆壁上一起題過詩。
我心裡想著，獨自一人遊歷總是沒有什麼好趣味，身旁的騅馬不會說話，只能長聲嘶叫。
【賞析】
    本詩為七言律詩。澠池，是現在河南省的澠池西，當年兄弟倆進京赴考時，曾經經過此地，並且曾寄宿在一寺廟裡，還在廟裡的牆上題寫了詩句。蘇轍也曾被派到澠池當主簿，但後來考上了進士而沒有到任，所以他才說「曾為縣吏民知否」。整首詩透露出蘇轍濃濃的懷舊之情，他想起了過往的種種，想起了上次經過澠池的時候，是兄弟相伴，但這一次卻是蘇軾獨自一人前往，因此對人生飄忽不定的際遇有些感慨。
台中國小資優班    第十二課遙遠的友情詩詞補充( 五年八班 座號：   姓名：
    蘇軾任鳳翔府（今陝西鳳翔）簽判，赴鳳翔途中重經澠池，當年寺中的奉閑和尚已經去世，寺已改建新塔，五年前所題的壁上詩已拆毀無存。蘇軾懷舊作《和賀子由澠池懷舊》詩，以和賀蘇轍所作的《懷澠池寄子瞻兄》詩以懷舊。
《和賀子由澠池懷舊》  蘇軾
                       人生到處知何似，應似飛鴻踏雪泥。
                       泥上偶然留指爪，鴻飛哪復計東西。
                      老僧已死成新塔，壞壁無由見舊題。
                      往日崎嶇還還記否，路長人困蹇蹇驢嘶。
【注釋】
蘇軾自注：「往歲，馬死於二陵(即崤山，在澠池西)，騎驢至澠池。昔與子瞻應舉，過宿縣中寺含，題老僧奉閑之壁。」
1.和：ㄏㄜˋ，唱和，作答。
2.子由：蘇軾的弟弟蘇轍，字「子由」。
3.澠池：今河南澠池西。

【翻釋】
人生所到之處像什麼呢？應該就像是飛鴻踏在雪泥地上吧！
雪地上偶然留下指爪的痕跡，鴻雁飛走了，那還知道飛往何處呢？

老和尚已過世了，原有的僧房變成一座新建的奉骨塔，牆壁毀壞，再也看不見舊日壁上的題詩。

你還記得當年坎坷艱辛的旅途嗎？路途遙遠，人已疲累，所乘的跛腳驢啼聲悲鳴！
【賞析】
    本詩為七言律詩。本詩以懷舊為題材，抒寫人生無常的慨歎，並以昔日的坎坷艱難與弟共勉。前四句是議論，譬喻人生無常的慨歎；後四句是敘述，追憶往日艱難的情境。不作抽象的思辨與推理，而借生動的形象，表達對人生際遇的感受，這種手法正是宋代哲理詩的特色。
台中國小資優班    第十二課遙遠的友情詩詞補充( 五年八班 座號：   姓名：
    王勃，字子安。初唐絳州龍門（今山西省河津縣）人。自幼聰穎好學，被喻為神童，年未弱冠（二十歲）即登第。任虢虢州參軍，因擅殺官奴，而遭罷官除名。詩文與楊炯、盧照鄰、駱賓王齊名，並稱「初唐四傑」。其文學主張崇尚實用，創作力求擺脫齊梁華麗詩風，擴大詩歌體裁，以五言律詩和絕句成就最高。至於他的《送杜少府之任蜀州》一詩，是王勃在長安當官時，為杜姓友人遠負蜀地就任縣尉而寫的送別詩。這首詩更是公認的唐詩極品，其中“海內存知己，天涯若比鄰”兩句是唐詩中最能滲透古今、撼動人心的千古名句。
《送杜少府之任蜀川》  王勃
                          城闕闕輔三秦，風煙望五津。

                          與君離別意，同是宦宦遊人。

                          海內存知己，天涯若比必鄰。

                          無為惟在歧歧路，兒女共沾巾。 
【注釋】

1.杜少府：杜姓的縣尉，為作者友人。少府，唐代對縣尉的通稱。
2.之任，赴任。
3.蜀川，泛指蜀地，今四川地區。
4.城闕「輔」三秦－輔佐、護衛。
5.五津－旨四川岷江上的五個渡口。此指杜少府要前往的蜀川。
6.宦遊人－離開家鄉在外地做官的人。
7.比鄰－近鄰。比，音ㄅㄧˋ，相近、親近。
8.無為－不要。為，音ㄨㄟˊ。
【翻譯】
關中遼闊之地，護衛著京城長安，由此遙望五津，只見一片風塵煙霧瀰漫。
我和你有同樣的離別心情，因為我們同是奔走漂泊在外作官的人。
在四海之內有了知己的朋友，即使遠隔天邊，也像是近鄰一般。
在分手的岔路口，不要像小兒女那樣悲傷流淚沾濕衣巾啊！
【賞析】
全詩旨在勸慰友人不必為離別而哀傷，流露出作者深摯的友情、豁達的胸懷。 本詩超越

一般送別詩的哀傷，用豪邁豁達的話語勸慰朋友，令人耳目一新。 
